Iz Ry hD self-translation 2H <o T

— [ r—z2&Fbinbl 2hdic—

EF

B

F self-translation & W 5 Al&EIT S

HiREIZ, E2FE TR, XEORNBERFLZAL, b

EENPOHOEB~EBLEZLZZLTHLE, XEDDL S
BBRERENTWERD, 2EVEOXERNZFTFICHLTHLE
A=V EEZDBWOICBNT, BIRICE L THREBLEIEM
202 L ThHEFEAEE TRy, D ULARRED D
XIRICALEZIEID, IVEMBGLLT, LWHERELE S
HOTERRWEA D D,

TRZIZITHEI P Iaz - Xry hOEROX S, FV
VINLEBROTEPEEDOFIZLL DD THLBEAITED T
5D,

EFEOFICLDALDOTHLLUL, MARL T VFALOMERE
XN 2&EKEALTND, TNTVWT—FHFNH 5 —FOFR
THIDHBERLEETHL, BRTHIBBRLAVCTATH
% L 9 self-translation 72 V) L auto-traduction @5 7 Xk ®
RN, T U THRICBLTAEIAEZEZRIT, F0o k)

WWEZDNDONRBEEEA S b, BREZE2CHEOERSE R
BRI HDBVIETTUVEOREREEMICEST TEIWTF 7 R
MZARETRENRLORERN] EREEIKHL, RERE VS
EZHFEDODDOEEILEDENVIDIE, WEENERATH S
L9218 23, 1 self-translation i, —#ER T[40 21

1 Michaél Oustinoff, Bilinguisme d’écriture et auto-traduction
(Paris : L’Harmattan, 2001)19-20.
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Eh THIRR] L b BRR-TEHMERE - TWVWEEEZDIEINL
WO TRRWEA D 7,

IITHE, LESEODTF VA NORICHDERIIEEDE
MEZFABRNLLZOTERWL, LIV ERERELT TS
F—%fFbanbl 2OLREEZIT), BE1ETIE, T
o Ml oTESEOODEBETERTZIENREDIIRD
DTholtneHZdI LT b, F2ETIL, STODEFE
TERTHAEFRBORRE o ERTHD (TR0 1TdH
LA APEROERZPOLICAFEBTO LB Z1T D,
ZLTCESETHE2ETHESNEZEANEMERCED X
SREBLEEZTWDIONIIOWVWTEZTHREY,

FBIE SEO0FFETEIENWIZ &
BEOSETHLDEEE, TTLELDEREZDDLSEN L
DEFE~LFFRT 5 self-translation 2775 EFRIT. bbHAA
Rry bOMIZHHEET D, BFLLI Xy MZBELTEET
REZLIE, 227V Fa—NVOSHEEEERE> TV AHEZ AR
BOBRFIZLIH5HbDOTIERN, LWH5ZLTHAD, TAUD
ANOTBEBELRRL 7 U ATAEENET Y207y - 7
JU—rRX, BELOZ,HELZBRIFETHC2T, 2T
MAEBELRERLS SNETYI VI FRITDHEE, R
BV ERERVBOREOEEIRENVE NS,
—FDOXRTy M, 27V Fa—VOEELLTDOT TR
EEBOER/LEERTHD, DN T 7V AFEENLE
LA, RETHQHERILELIIVE, TALT Y Rtk
Ty NOREREETHD, HIZOobIERTIZBYEIZ L&
BRAEB, FNLELEHRORITHTH D,

NRYTEILEZ 1980 ER, 7 TERTFy MET7 T v RER

PPTFIEr—0 &9%,
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BEThoEN, WEFAECIMZ Y 2D TE R, 7
FURBTEZ, BEXXEEZH I OIC2 5 DI 1942-44 |2
BEINE Ty b ofBERBO%RETHD, 20O LIX
BEROEBTCEINEARAXLODLEIL T T ABFBTAENLER
Do TNAZ Enbbhd, LTV 20OE T 7 X b
7T UABTCHELEOLIZ 1M4TEPLEEZT 2L 91T
INERL R FERR S L T T AR TORMEIE B R I ALK B,
ﬁw%%f@ﬁémk@%¢5®m\77yxf®ﬁ:p—j
DERIZEZITCAXFIATH LEEINDIEREZD . BRI L
Bilholtl&dnZ b ThHh5d, ¢ [FF—] ORDETIEAF
UACTHEDLNT, EROHMB»brrolel & bEMKL
TWAHDIXFEEEDR, REDOFERL LTIV RAB2HEALE
DIFRTy POBRBIZLDEZABRKRENENZRDEEASD,
Xy FEFHIIT, BOOAMELEB/BOBERIIHEVSFSILT
WD, 1930 FERICIH/NFTE I I LI E =B OB B W T,
BOFILIEL (T —XRv LV T) EXEERF-> TR,
BoIEXERLTELS, T LTHIRRER, kB, EERHEL
EFHEZTINBDOE, BELLL 7T VAAETRENETE S
DEHH, BELL 7 IV ABETBH L IEEZTIND
DEAH|ALBELRFETND, £0bH? 1960 F/RI1CE [EE
HWTHD.PEVLDLBBELEREERBRETCHEIINTNDIDOT,
(KRB EZE{CTLIVWEFETHD) ) S LBFLRETR
EEBRELTVAN, STEO20FEFTELZEFEHIZES T
ﬂ&étﬂrt&otﬁnxmAfi%<%f birhoTo, fER L
LTOEHEONBIZES MbB 2L THY, 5BAIICHFE
o0 hb LRy,

3 Ann Beer, “Beckett’s Bilingualism,” The Cambridge
Companion to Beckett, ed. John Pilling (Cambridge: Cambridge
University Press, 1994)212-13

¢ HREGHROGOESR, BILIARETICLS,

5 Beer 215.
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SREAEALOEEZXSZLTORBLRIEAETHY, B
BROSHELHBDILWVWOIZ LT, HEORBRBOE—-FEFOL L
532 ¢ TH BN v MB En attendant Godot &L L & b,
Waiting for Godot % EL L & T, BEZ20 L F R LARBICER
STWhEAH, 8

L LENEEBOACERT 52O T2y, 2ERGH
RTIDIEEF, LV BRBSITUEEZMRT L& —XHEILH
A, XEOHRNIZHFEZRTZLTHLINLTHD, FIR%E
TOFRFBELETHLDHURFNIC, E-THDERDOTH D, BIR
ENEXEIZ, S22 ZRABRTIZARNTHY, AV VT
TLEHDEEIND . TAT 4y F-RXTF 4 DFEZEY LIX,
THRENEZT 7 AP, FEAEREFOFT YV DTV EEER
BRCHD, TNHIEFAEZT 7 A (MDF 72D OEEEN
T oDWEDOT 7 A MCTEREZMX 5T 7 XA F) Th b M,
HRENTOWARWFY P FTVDOT 7 AMDFMIZHDEAZT Y
ArTHD, )7

BEZDTE>TRT Yy BEBEBNPDL 7T VAT, HDHWVIX
ZTOWICLEREZBLEZDAEE, WTREHOT 7 X &5
HELEZEXTTHY, EGIESINWT WFGIXEVYHHENT-, T
BRMEIAL VT ATHY, BEIIZKRHT 7 A S LTHR
LTWEDEAS M, FTe, BEIXRB ORISR MEMELE L
TEWRODES D D,

FV T NETICHREITI). TOBRVIAY UVt
WCEVEI DI, VU ARBRICEBELEZZDT 7 R
MCRAETFETOLOE, FIRRAATV PFHF V52T RiTHh
BE22F0W, ZZTRWERSRIERLZVDIX, "7y P2

6 LLN En attendant Godot % EG, Waiting for Godot % WFG &
T 5,
7 David Pattie, The Complete Critical Guide to Samuel Beckett

(London: Routledge, 2000)167.
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ROBICHAET 7 AMNY TBHDOF 7 AR THDHZLELTH
B, BIERNA O L DOMBIRTH H7251L, self-translation O 7 7
ZhiE, BR2EBFBTHEFELRE AL I0L>ORR2D
Thb, FLTRYy MIBELOELEBOSHEICERT HIC
HimoT, BEHRAUTEHRZVLLLARNDE, OES>DEBRORE
FrE{To, ZTHLT_ry hoERKERITIVERERZ—TN
WL, TVRAPELSHHDLH—DbDERD,

RO T TV ABLEREEBEOSTZOOT 7 A MI, XF v b
o T, O ODERMRIEEDL STSD T Fu—F Ligo
FOTIRBRNN, ZOEH, 720077 A MERELTAD
EL ATy FOBWHWEHANLIVRALNCRLD TN
725 9 D3,

FEEEFEEHLOFTHRINETZAMTHDZ LT, BEK
DEBREBECHARLEEZRET, WThLORLESEOFICL
HZH5DTHHULE, KEFBCTOLEERIBEIIRFBOELE L
TEEL, 79V ABIZOVTHRKTH D, LRBEICHSE
ARV ix, BEBEERBBLTANTy FOoERmE (75
ABTEDPNTEAERORBERBLITSSDIERLRAVTHS D
L, 779 VABTERIIBRINTNDIOENL, FHEORGE
HECr2PLOLT 7TV ADERERBENTYHARTHD, —
B EERE O ITAIE, RZLENEOIELRTHD LWL
£,

BIEOCERTHYRNL, NERIZEHEMTHD &)
DIZEEZEREE P> TV aRb, Z2HD0EBRZIZILATY

8 Hugh Kenner, A Readers Guide to Samuel Beckett (London:
Thames and Hudson, 1973)201. “Beckett writes everything twice,
in English and in French. Conventional title-page formulas —
‘Translated from the French by the author,” or ‘Traduit de
Panglais par I’auteur’ — should be understood to designate a
second traversing, phrase by phrase, of ground already mapped,
performed with an intensity of concentration appropriate to new
composition.” £ H B I HICHARINTWVWHZ b dH o7z,
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5] EWnWHZETHEHD, T (R | ITOWTIEIEF I
ZEETHY, BRmbdboEHAS, HESFETHLA I VI L
FRCAEE L“Cfiﬁ&;éz}%éf: Wik, FERICELTELCTLM

HREZBRLIVOILDOHEETDINOTH D, ®

FNTHRT Yy FOT 7 A MIRNWDODEENSHEOEILERT
ENB3LDOFETICEEEBLRNEEZZIBRMIT. T-DODEE,
DEVSEOOEEZEOET—FR . XT vy MOAHEEHICB W T,
EWRBENTHIFFICEERERHERZLEZ LD D,
DEDVEDDERITIBMABICELRVEDOTH D L HITBED D
bz, 2LTFo0FBRERBINTERLEEE L TE
BlolbEd, TlCEBEETEARL, BVELTHRBENS
NREFHOENDPDELTVBZ LICRDZ2DTHEHBRVEAS N, *
LTHEZ2FV T ATHER TR VWEOMAICIE, HE O
BIENRMELBOONDIRETHALH, Z0EHIREZED
EIZ, RETEGE WFGOEBERZITWVIZ,

% 2% En attendant Godot & Waiting for
H b D HHE

BEIIFNEEEZRVWTE2RABHZADORF LV ER I
5, BIMZOLORETHZZOMEICMAT, [EF—112ix)
V—Va*/%)zfélﬁlb%fﬁbf;wt WFEORAERM DT,
ERERRLBEZEAYOERICII—TOFTEI R, HEXITZ
Aﬁk%ﬁ§§%fﬁéf£b\%ék%%{#%ﬁ FHrENnS T ki
e, EHRICEIA2RAOBRIZA LR, FOBRFAHD

9 Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet, Comparative Stylistics of
French and English, trans. and ed. Juan C. Sager and M.-J.
Hamel (Philadelphia: John Benjamins, 1995)31.

1.4.1.1. NESOFMR L HENHR) LEShZZ 0Tk, BER
THZEWLEoT, BEAEBOLOEHEEESHELH L%Ké el
EBFHETH 584 (direct translation: EHEMNER) b dH 525,
MISTAEREZMOIZENMBEL SN BHHE (oblique translation:

FEMER) b5, td b0 TND
82
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BELVEICRZLR2WVWE»D L, BYVELRAL L FICT—HH
BREEI, VO THIDCRBEADOBE THBERZR I N
TWEPENIZL, EEXICHLPIZLRY,
TOEORYBEHERICH T, BIERXZTORBMILDEED
IS OBREZROFTE LTHEZRBL., ABOH Y X5 icfn
e BEOMIEREND AN HLIEFTECH > TOHLHFESE
AL, OO RTHIEENMELERETLHOTHD, &
o, BENEOERIIMZ T, &4 L L TARIEXRKE
Btz bb, WHROFEL LV EAPNIIREEZ2ER TN
ERRZ LN, RETIE, I LEBEANRTOXLEOMK
BEOBOBRHFIZENTVWBEMEFICE > T, MRIZBT DA
MEROEREPLIIERET L LT 5H, 10

ex.(1)
CALRR)

E (renonc¢ant a nouveau).— Rien a faire.

V (s’approchant a petits pas raides, les jambes
écartées).— Je commence a le croire. (II s’immobilise.)
J’ail longtemps résisté a cette pensée, en me disant,
Vladimir, sois raisonnable. tu n’as pas encore tout
essayé. Et je reprenais le combat. (Il se recueille,
songeant au combat. A Estragon.) — Alors, te revoila,
toi.

E — Tu crois ?

V — Je suis content de te revoir. Je te croyais parti pour

toujours.

10 QU F A BiE En attendant Godot (Paris: Edition de Minuit,
1952)8 & O Waiting for Godot: A Tragicomedy in Two Acts
(London: Faber and Faber, 2000124 5 & ® & L. Estragon &
Vladimir iZZHFHN E . VT35, BAER, THRICX2EHAIT

EHEILD,
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E — Moi aussi.

V — Que faire pour féter cette réunion ? (II réfléchit.)
Léve-toi que je t’embrasse. (Il tend la main a
Estragon.)

E (avec irritation).— Tout a I’heure, tout a ’heure.

Silence.

V (froissé, froidement).— Peut-on savoir oll monsieur a
passé la nuit ?

E —Dans un fossé.

V (épaté).— Un fossé ! Ou ¢a ?

E (sans geste).—Par 1A.

V — Et on ne t’a pas battu ?

E — Si... Pas trop. (9-10)

(R
E. [Giving up again.] Nothing to be done.

V. [Advancing with short, stiff strides, legs wide apart.]
I'm beginning to come round to that opinion. All my
life I've tried to put it from me, saying, Vladimir, be
reasonable, you haven’t yet tried everything. And I
resumed the struggle. [He broods, musing on the
struggle. Turning to ESTRAGON.] So there you are
again.

E. Am I?

V. I’'m glad to see you back. I thought you were gone for
ever.

E. Me too.

V. Together again at last! We’ll have to celebrate this.
But how? [He reflects.] Get up till I embrace you.
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E. [Irritably.] Not now, not now.

V. [Hurt, coldly.] May one enquire where His Highness
spent the night?

E. In a ditch.

V. [Admiringly.] A ditch! Where?

E. [Without gesture.] Over there.

V. And they didn’t beat you?

E. Beat me? Certainly they beat me. (1)

—HOFHEHOZORD N T, BMCAVORTIOINFNE
RoTWd, TA NI AUREMCETDTES LI RV
EWIHIBBRICERT S, AR TIXREHHARKRE (afaire) T
HBHOITK LT, FERIXTZEA A (to be done) 7 1t X &
ATWD, BIFETIEITELT5FEEK (ZZ2THEH=A T FY)
W, BECTHEBFEOIFTICEEREL»NL TN D,

ERICBET S EEE R I EER7 L—AOER, 20O X5
WERINTWLOIE T~a v iZRARE] OBFRICEL T
« naitre » 23 “to get born” LEREINAEZ L 76T EE
LTWa EHiclbihvd, RETHEZTFIZI>TLAREN
ROVHEAZIVRERBICEVWVETREALLI ERATZLEVI ZD
B ZEIT, 22 TR TRdR_REZLnRN] E2AHA0, £
THLADOFERERTLLARNVEVS, LVEDORY [72&h
HREFWMHAERN] EBEEZ TS,

I Egoafl LWVWHITIFVI—AIIHLT, =R
NI B TZINe?2) ERTEMOELMIT DS FER
MFE (tuw) »oEHEE (D KELTDIET, RN
LTW5,

TIVI-LVOREIZLEVNVRALND, MRTIX, L%

11 Tinda Collinge, Beckett traduit Beckett: de Malone meurt 4

Malone dies (Genéve: Libr. Droz, 2000)182.
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RLTCOREZEEINDIEEEEZR-TCUBRT N, =X T
AUBREBEEOFTCRILELEECLENT, Shaho
EhEDEET D, B2o2xT<, Vo ARBRELZOR
RV IETEHO0, REVERLEAEZRKEDLDTRIEIVHN
BV, —HFOERTIE, EEhd BT LR, <&
FRMCTEABRHENCEHE LD, RROTANT T UOREX
THIEMELTEY, BaRTRICBANWRC-ZERICSLEL
TNBTIFTIVI—NICEFIZS THRNEDREET DN,
FHRRMEVICHET I VI — itk ISz s) &
HREERBEICLS,

ex (DN HIXERDO EFLVBOFEDELZ 2, SLEOLHE
MEZHELTNWAZ L, VT VI —LEERSEZIVEDICL
TWBZeRbhrbd, WEOZANEIKELTHTSKELFD
DIZH L. ERO - AOEEIZTZ OB HOOL L LiIZb < HL,

COERTREACLI R EVRERTO LI CHRVERS L,
BREIEZTIEARCD L LEREEZRIEZDZOTHLN,
HEHOHASVWOBE T AT —BOFEEZEDLE LI L4
EVAVEBRD L, RIZET A0, ZOFBFCEZNRZO,
EELTWA2RTORVHLENTWDL EWolem A T T
DHRBEORENSEZDSH>TEVEHIEHTH 5,

ex.(2)
CAA Y

E — Alors fous-moi la paix avec tes paysages ! Parle-moi

du sous-sol !

V — Tout de méme, tu ne vas pas me dire que ¢a (geste)
ressemble au Vaucluse ! Il y a quand méme une grosse
différence.

E — Le Vaucluse ! Qui te parle du Vaucluse ?
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V — Mais tu as bien été dans le Vaucluse ?

E — Mais non, je n’ai jamais été dans le Vaucluse ! J’ai
coulé toute ma chaude-pisse d’existence ici, je te dis !
Ici ! Dans la Merdecluse !

V — Pourtant nous avons été ensemble dans le Vaucluse,

j’en mettrais ma main au feu. Nous avons fait les

vendanges, tiens, chez un nommé Bonnelly, a

Roussillon. (85-86)

€ Ji)

E. You and your landscapes! Tell me about the worms!

V. All the same, you can’t tell me that this [Gesture]

bears any resemblance to... [He hesitates] ... to the

Macon country, for example. You can’t deny there’s a

big difference.

E. The Macon country! Who's talking to you about the
Macon country?

V. But you were there yourself, in the Macon country.

E. No, I was never in the Macon country. I've puked my
puke of a life away here, I tell you! Here! In the
Cackon country!

V. But we were there together, I could swear to it!

Picking grapes for a man called... [He snaps his

fingersl... can’t think of the name of the man, at a

place called... [Snaps his fingers]...can’t think of the

name of the place, do you not remember? (52-53)

ILRDOT VI — AR MERCANL R EOEELFEZH L T3
MIZEED —FH T, B CTIEREER2EZSVIREILTELEK
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Wby, MPEIZATIVWLELENI LD, BHb~DWDS
EbazRHEIETWS,

FLTRAPT7I00 [BADFEETEZIIAEN] LWVWHEE
EHETDO L, LMREIEBFASCHELHBALCXETHIOICR L
T, BERCTHEHALHNEZHRIATORBLLHEEBELZI TS
FTTHHZ LD, TOFEMUMACLERTIZ, =X 7
FURNEEZOILTDILEM@mD, MEASCTRCLZHED
BINERTDHDCELEEEFDZENEZLANS, TR EDLHEE
WENLTWDLDE, T RF—ZAZEFoTWVEINGE EZIIZHLITT
MWD ThHhoTz, EBRVHL TRV T3, UTOEFTH
5,

ex.(3)
CAL R
E — Allons-nous-en.
V — On ne peut pas.
E — Pourquoi ?
V — On attend Godot.
E — C’est vrai. (Un temps.) (16)

(&Y
E. Let’s go.
V. We can’t.
E. Why not?
V. We’re waiting for Godot.
E. [Despairingly.] Ah! [Pause.] (6)

—ETE, ZLTRREEEATC_HETHLEEBVIRS L
HTlERDZIORVEDIT, =R PTIUORBEBRET D
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BT, WRAMBEZIAZLDORVEEHKDE, EWVWHIZD
EROEEZERICETHIEER O TH D, ANEEIED
ZZETEENEBRL, MLr0®ENB S E VI REROFHHE
DHEBELEELTND,

BLISICEBLEAEFREVDE, FEXHL DND LS
W2, THREZEBTDLRBROTR T T OHFREMMITE
EoEaRHEL, XEEZRETHILIZLHMOTNDI LN S0
Nz b, 2B —% ClDespairingly]12L S TW3B FEE DS,
Z % Cix[Despairing.]'3 & EEDOEIFE O RICE/LL TNS,
BARTORWARICH L, R TIEIERFREROBEE~FEET
B ET,ATADPBIERINDITZCIYBELTOIERENT
WD RS BLBRIR U,

ex.(4)
ALK

V —(...) Voyons, Gogo, il faut me renvoyer la balle de
temps en temps.

E — J’écoute.

V — Un sur quatre. Des trois autres, deux n’en parlent
pas du tout et le troisiéme dit qu’ils ont engueulé
tous les deux.

E—Qui?

V — Comment ?

E — Je ne comprends rien... (Un temps.) Engueulé qui ?

V — Le Sauveur.

E — Pourquoi ?

V — Parce qu’il n’a pas voulu les sauver.

12 Samuel Beckett, Waiting for Godot:' A Tragicomedy in Two
Acts (London: Faber and Faber, 2000)6, 41.

13 Beckett 60, 77.
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E — De 'enfer ?
V — Mais non, voyons ! De la mort.

E — Et alors ?

V — Alors ils ont di étre damnés tous les deux.

E — Et aprés ?

V — Mais 'autre dit qu’il y en a eu un de sauvé.

E — Eh bien ? Ils ne sont pas d’accord, un point c’est
tout.

V — Ils étaient la tous les qautre. Et un seul parle d’un
larron de sauvé. Pourquoi le croire plutét que les
autres ?

E — Qui le croit ?

V — Mais tout le monde. On ne connait que cette
version-la.

E — Les gens sont des cons. (15-16)

&3
V. (...) Come on, Gogo, return the ball, can’t you, once
in a way?

E. [With exaggerated enthusiasm.] I find this really

most extraordinarily interesting.

V. One out of four. Of the other three two don’t mention
any thieves at all and the third says that both of them
abused him.

E. Who?

V. What?

E. What’s all this about? Abused who?

V. The Saviour.

E. Why?
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. Because he wouldn’t save them.
. From hell?

. Imbecile! From death.

. I thought you said hell.

From death, from death.

. Well, what of it?

Then the two of them must have been damned.

. And why not?

4 mE <HE<E <@ <

. But one of the four says that one of the two was
saved.

E. Well? They don’t agree, and that’s all there is to it.

V. But all four were there. And only one speaks of a
thief being saved. Why believe him rather than the
others?

E. Who believes him?

V. Everybody. It’s the only version they know.

E. People are bloody ignorant apes. (5)

ERICOBR NS THRHLFEES o U] &
SR B, ESOREBERALEHELALYTICLTRLY, BHEEL
EREMENDLBOVBI AT I URME—FERLTAHAELE
SR

EHICEBOBIHOZ R N T I ORIDOR A LEERITLD

T, AARICHESR, AU ERETCELSEZ2ERTEIONRTLE
N5, ZOZEFex(DTHEZLLE-RARFELTWD LI
BEbha»hrb LB, 25 TRy, ERICALNLS, FH
CXORBWRDEZENDIFEY HIZ, alaor—va URr
LIThR N LT %tﬁ#éog%ﬁ%@%mkbfﬁb%
RONBLIE, FEERERRITAERLRVOTHE, BHOD

il
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RYLZEPERLELBIIRTROND ZEREDRVOD
ThHhIZ, TXAHBE VTR ET O LIMOERICHEHD X
ERHTL S, SEIELENPEFBLTCSEIIMNESREZA A
—VIEDIE U bE, EELNBARBET2ERICAD
DEDTBHZETH S,

L OBBAD T BLILTSRBERET, fre LiEH, Vo7
THEIPL I ZMRIZENZ LD L7200 {ARRIIHEE L CUREK
FRREEEHEOS, ZOXRICEB N RTHERHOERICDH
ROIBEIBRXENSEHENTHARNT, TORRIT LI
HBEEHNTHWD, OEHNTZ7ARERVEZ, ZOETOES
LITZAZHEI ZEDE W «cark WO RAFN, Bl THEIZ
LRI AW TWD Z &b, (ARDXIRIEFEN 2 HEE &R
LTWb, —HFORRITBBOFELZRBIEE T 572 E L CIUIRKFH
RUEEEZZTHMOTIEVE b0, SERERXDND I & T,
BHEADIHLOEVITLVBENICRY, WHAEE X5 D,
Einb o THHICABRPRAES N, BENPEREDINE VR
25 T AR FEIR L BRE AW D O BN ER
ENRNWZ EIREDLYIZR W,

LI LUABORTOMEFT N B D00, BRPER SR
WFRERZENVRELS, YA THIEINDZICHENL
EEOEMPRERY, TFF (BBORTFTHLIBEHZADH
HNEEE) CHEBMBINTHWEINRENRETEEEA TP AR
XL, B CTHEBERIRS END2 00 FIRZITIED LR

1 BELLENLOFKRBIANEY BERTEL AN, SEDRFT
xEWT, =& 2E “Words, words. ¥ (44)i% Shakespeare @
Hamlet, “Of climbing heaven and gazing on the likes of us. ” (46)
% P. B. Shelly @ “To the Moon”® —&i % # N FNEE L X%, “In
the fullness of time.” (TA)IXEED [ HY F¥ A~DEHK] 2B

LR CHESRXERR BBV RGN 2BEET D0
%i 5’*%)\%0) EREFIVBERIZLEY EWVWHIEEDERIZELE D
DTHY, FOZLITED THULLNTWEIEETHD] LWIE
EXRRIEALT S,
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6:&@<§Hﬁéhéo%Lfeﬂwmﬁtiim\%%%
WHEERFZRT HICE aa=mh—Ta VidfrEis,

iz, /AR T iykﬁ:/f’fi“éﬂé*ﬁ THRERTIEMEDE
BT, & D WIFAR TIE PR T H D 57 TR T IR EAF
BREENTEINBEDR LV EEHRARZTLNDE, £O
—F T, (7 X—27 ) 15 % [ 16 :F%J?“ém‘:“lo% HHED
WKHEIRE VT 2ELRICHHZLOBHEIBRENTVEIEH S L H
Ay

BI3E T/7ANEOHBRIZABT v b O self-translation

BTE CIEAARMUCEE R, ERTHEZA NI I UR LV FEVEED
Pl TWE2E, SRR MNTALDBRELETTIII—
NOLBETCOLNILIZBERRLDERSTVWHI L EATE
oo ETRIE CHRVWHT THAPN T LEHAEZE TIEH VR
FTHPN., BIETIIEPRERPBE CRAENIRDL, b
DNEEBREOLDONRHIBREND Z LIZONTHBA~7, .,
FHECEEOEZIIOVTOVRIE, BROIFZIVENTH L
EHLHRTE T,

IHOLEEVWIERERORZ FICEREZ VLT, HR2E
HBEZLBNTOWRVWADZICHRBHETLRVWEIICEZBbh D
BN ELORT AR IENMCEBETEHEN, VT Y X
AERLTVWDLED, A RBERCETb SN TE—RBLT 1
JvarOHRELBEOVIBELLERD, BOZEMTH

15 V— Qu’est-ce que c¢’est, un knouk? Pozzo— Vous n’étes pas
d’ici. Etes-vous seulment du siécle? Autrefois on avait des
bouffons. Maintenant on a des knouks. Ceux qui peuvent se le
permettre. (46)
16 V — Tu as été loin ? E — Jusqu’au bord de la pente. (104)
17 E. Viens voir. (Il entraine Vladimir vers I’arbre...(132)D X 5
WA TIRAEICSERRALND N, BRICIBZLARVNI &
BdHd, EFRTEHUTOLICHERELETTREA TV D,
[ESTRAGON draws VLADIMIR towards the tree... (86)
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LZYXORHBERIEFICEZ D, EFHLLORIZBVWTHL ZhiC
EbViEzwy, LALERL XREFENZARTE., A
ML7EREREDRSEIICHERZR>TEBY, HIEWEL IR
%452 58BEZSEZTOLONEY, THRLIEFLTERT
i, FPEEXRLL2EBHNREBERCPERBOBAEREZR T, &
BIZEENER SRV, LW —HOBWHRAHRD L 5 72 H
SEBESEIOTHD, BEMICEROIZI PNIETHZ &
LR, FAwiicalas s —Ya ryORTEEEEFNICHE
ITONHEIBT D,

T =] IcRET, 753V REBTEHIHRIABRFry FOF
EBEVO) BICEZEHNREBEREFRADMDMERBOOICKL T
AXYRZBTHAMFARIRTry POBRARTHIELHHERDOER K
WWEBTHIERAHGAZLL, TNEFNORDETRTIHD
DEBEZRLTWVWDHENZEEAIH,

. TI7AMNAODERZIA Iy M STEOOFF/ELOED
DI ERT D, MoERICBZmMITL L. 2 F—] L 1ZER
BHcELNE T2 A) BT Z2EALDOFEY X, KR TIE
BETERATFEZHELTBY, ERTBWTT 7 A FNOHEENR
bhd [FF—] oFEMERLTWVWDIEWNWZ D, —HEFETE
PRTEDBILT F U AB~SEREN BB OERTEEITCIE.
IMNEBEROME/IRE VWD X fEHERL TS, 19

18 Marjorie Perloff, “Une Voix pas la mienne: French/English
Beckett and the French/English Reader,” Beckett
translating/translating Beckett, ed. Alan Warren Friedman,
Charles Rossman and Dina Sherzer (University Park:
Pennsylvania State University Press, 1987)45-46.
19 Perloff 38,47. X7 v FDOFEMED KT EH O BR L /2L KT IR
MEET D, 77 ABPLEBFB~EWVWIEFHEFU-E=Z8E [E
eALlT=ey 3R] (430 20b0]) REFLLT TR
BAREINETI77 v 7oK BOT—7] X [HEB) 22L&, ERHD
ARBRII-ETIERY, EHRT7 T VABOMARICIER, FR
THMALNAEXEN, KTENIZBCLRIZOMEZ ARG H D
b, X7y hOEFIZE W T self-translation 28 &5 8 B HIfT
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INbEEZEZALEDAE TIF—JIZBNTAKRELEY SRR
DIFH)TEENIRLEN, Fo& D L LZWmENT 7 A MIE
ZHNTWVWDDE, JEBLIREY OBIZEPNIZZ L ORI
ERTIHLT TR oNs, KMAZFELSD 2T 508,
FnTtnTalasryr—a rBDALbiThRViEoRELIFEN
TWHEBMOBBAYOEE L, EFEEHFOEF T HBE
ERBLTWA LR BHTEA 9,

Ay MIBLYD By EHRIC, IS BB
FallrEolk, ’Di@ﬁ%@TﬁXf\ CHEEE A E VT
self-translation B WAL DO TH B, 7 7 AEBTEL & X
WIIE _AEEL LTIV ABEBERAWVWD, MBO XK E -
RNWEFEELTESE, BETECLLEFLRITIUVAEFL I VT
2—LDEBELTH2EFL L TEBIZFENICM P2 L D
B 25, THIARIZBT 24 F Y ZA~OH®20R2 EDH
MR R RBIC S F AN D,

Vo ea)rvdvs=ay bE2EMRLT, BIFRITELT
DRy hOED EH>EHRL L, 2 AWRE (BT 2
ARN)EEBOBRE (BRI H2EEFDY) OO ATREMEZER T

REOH Y HFiFAx LB LTV, Z0ORDOLODER, H5
VIO E DDRBD S IETERY EZAL LTENPOEREFED Z
LiIErTERVY, LALIZTHRY EFAE T2 -] X, ib@%m
%@Tﬁ:ﬁ%&)k ST ez THESEZE LZBR»L., B
FTTHREZED T MO TOELRTHY, T 2IIT v b @%
DHDORAEOEBL 2N EHBH VL L), ERROKZIESR
DPEREIITI L TICFE T, Molloy (F11947-48, E:1950-51), Malone
meurt (1948)/Malone Dies (1953), L’'Inommable (1953)/The
Unnamable (1956-57), Krapp’s Last Tape (1958)/La Derniére
bande (1958-59), Company (1977-79)/ Compagnie (1979).
20 B— (avec volupté). Calme...Calme...(Réveusement). Les
Anglais disent cadam. Ce sont des gens cddams. (20) D H AT IZIL A
XUVAA~DEEBR BN S, V— Pas encore. (Il ne fait pas la
liaison.) (27)% 2\ ix E — (accent ang]ais) Oh trés bon, trés trés
trésbon. BDEFH TR 7 IV ABFE +H/IEV I 2ETHAR N
R—R%& LD,
21 Collinge 184-85.
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BRIZHE->TEL BRIV EMESTEOTHDE, 7
SURBEBNOEFE~, BDOIVETEOW~LEERREDHBRZ D
V., ANBAERLFENFEELRIANLEDLIZ B, Bl 7y v MX
ZORBOTREEEBRICHEBE IS E LEOTERND, Sk
DERISLEFEERPLBLENTRICLEET, EH56TH
BRVWBAHAESNTZBICELEMESTZOTH D,

AREMZRICEBE A TLoTESZ L, TRRIEZEHEEE
DEIRBEHRTCHDE, BETREVWSE, 2EVELOHK

ILHDOVEBD THEHRVWERICL -2 THES I L THLEZRIEK
mb\iamﬁé&%:\i~£77VX% L CiEET B
CETHRCEMIMEALERELOBEBRERIBX LS LE
DTH D,

Malone meurt }Z 8B\ TiX Louis & W94 D —FKH, Malone
Dies lIZEB W T Lambert L S TWHZ &R ENDL, XFy
MIZEOoTHTEODEFJBETERT LI LENRHRINREREGVE
FoTWwWhkZtiFdTitEfMah Tnd, 22 Zofo X HI25E
BEHIE LR NWCEE TR DILATERBIZ R AT LRI
EWEBEFEMEEZREO THELI ARV O TR ZRWD, ¥R
ERAIZLETOMLEOa e —E L THHERICHE L 0NH LY
b, MREFVEVELEAIRBOBRIZHY, —FDOF0T &
EL)—FRM|AEIL, —FR BRIV oY E LY —F
B> TNDHDOTH B,

BRBEHEBOKFTICEL TH Sy MIBHIBRSMEEZIT> TV
D1, ZZTHoESTmDO2DT 7 A MNIEDETOAK AR
THb2 ¢ RERENNRb-oT-EBbR D, £RBAREZHL M
T AR EVABHIEbEo BNV ETHBEASAS, 22
THEHZNRRERBTHAINEINE LN ELT, BELD
ERICN I ICH > TR FPEREKORT VA NORER

r
r

nnh
i

22 Beer 218. Louis Lambert iZ SV % v 7 O/ OBEL L b7 - T

WEBEHBANYOLT, BIZOBIKERERTDHI L LD,
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WTHITZRATLZ L E2AFITMATEL,

i Ty PCLoTODEEDDT 7R b

e ZIXEFBEHERBFBOAAL Y A NIE, “English-me” &
“Japaneseme” & THE I NE, SHICL-TRDZBVDER
LZESEBHRTHEVI, BIRO@EY, Xy NIREOEE
WEaoThEODEEFELHICOTEOTERZVE, D EEE
EOEBELTEBRBLEBA LD RLLT ZEOL S RERET D,
BETRVWERECHERI DRV +ERERLIEVEZ LIS EThH
. Wo b ABREE L. REEE T@E%@&ﬁ#B%ﬂ&Tﬂi@
LRV, DFEY [ZDFFEHESR) T, wHIEIRY E 6T
RHERVDTH D,

La— T Fr—iLB&. 773 ABBOT 7 2 M, (F8)
HEERERE L TEAELEZ AN, BRNZMMNEZE X5
NTEY, EEBEROAMFEBFB I ZBEELRNIBIZT I VAT
HiEShTnws, 20ROy hOFKEMRITSTZHOOMIE &
SIODMEFOTWVLIOTHY, STEDODRD =27 AR
—HTBHZEEHD 2] B NS, O EIZIFIFEERR
T5, LOLEFHAELOFCLIA2FREDLEOBIEITAHTH
D, 5TEODEFETLOE2ELZER T RbLSTESDDBEZE
DE—KREHFDEWVWIZETHIOE LTI HIEHITST
DORTE ESTEOOMEFATCND |24 LERAMICTED LY
Hir LA (O SDELHERICESZODERIULRENIL T
D1 ETHIEIN, EVEHEROTIERNWES S D,

LIAT, rFr—ix [sfzo0] LWVWHITEDEKRT dual
LWIHIFEEHONTWBEN, EGE WFGIZH>WTHE2BHE, 14
ERIZSTEODME &S oDMEFH TS &) —Hiik

# Kenner 85.
24 Kenner 85. “So every Beckett work has a dual aspect and a

dual life.”
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FVBBEREREH VDL, TN LWL EL O ELE
TTCREMINLTVWAI3ES5. [T F-JIcBI2EERET —
TOOEDIE «dual»(EFETE D “pair’ ) BHDINLTH B,

JIGVI—NVEZRNTAOT AR, BT T—fEiCni
WIEIBBAEWVWOEED b LRV, TH51T7< & E50WE
WRBLLEI ) EHET, Vot ABERTHRIEVOE LA
WWEE-TL D, ELTHEHEZMNEALYD L, BEEZRDT,
REENRTEBEEIPDOENV. AN F o T LHEPEES
KD, MPEOFEIKIGL CREIRITXIFEIZEOY XL &2E
LT 2EMOLRBEEE S LV, HFPEEH> TL2ELR
W, FEZHONZTERWVWHEORNFLILOIILERFETH
5,

o EIRPO, AR EFRBITIERN Ty P WS BEALE %
b ELTHEAPNED, MIOMIZE L EIIPOBEREIZL
EHFEARBAZ T HOAERRWI LEZMEFICES>TH L,
FLEHEFOBENRTNVILEEHONREDS, 221, (AROAR
HicHTWEEE R, ERERIIZNDOHRIC > THEELT
wt%otmw,W%# DHDOERILERRALEZ & T,
ERERIZI T SDOBICMALDOBESVOESDB L L TIHEY
WRoTeDTHD, HAPEBZHAZH -~ THHoTWVBE N
DZTEL, ZNLZODERIZTEDRILTIHAVERHVE - T
WaHDTH B,
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